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UNIVERSITE VINCENNES-SAINT-DENIS
2,rue de la Liberté    93526 Saint-Denis   Tél :01 49 40 68 33
Le département d’Etudes Germaniques fait partie de
l’UFR Langues et Cultures Etrangères
qui regroupe tous les départements de langue et comporte les formations suivantes :

· LLCE : Langues, Littératures et Civilisations Etrangères 
· LEA : Langues Etrangères Appliquées

Pour pouvez retrouver les informations développées ci-après et consulter les actualités du Département sur son site internet :
http://www.ufr-langues.univ-paris8.fr/-Etudes-germaniques-
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LES ETUDES GERMANIQUES

Et SON EQUIPE
Présentation générale
LES ETUDES GERMANIQUES

à l’Université Paris 8
Le Département d’Etudes Germaniques propose une offre de cours variés à l’ensemble des étudiants de l’Université, quel que soit leur niveau d’allemand.
Il participe aux diplômes suivants :
· Licence LLCE d’Allemand pour germanistes spécialistes (Langues, Littératures et Civilisations Etrangères)
Il s'agit d’une formation originale grâce à la combinaison d’une Majeure d’Allemand pour spécialistes et d’une Mineure d’une autre langue (au choix) ou d’une autre discipline (Droit, Histoire, Philosophie, Littérature comparée, Arts, Culture et Communication, etc.) ;
· Licence LEA (Langues Etrangères Appliquées, parcours Commerce, Traduction ou Cultures) ;
· Masters Littérature, T3L Traduction, MC2L Médias internationaux, Histoire, Sciences politiques, et Commerce International ;
· Autres diplômes de l’Université dans le cadre de la Mineure (un parcours Mineure d’allemand) ;
· Autres diplômes dans le cadre des EC de langue (cours pour non-spécialistes).
Grâce à ses partenariats internationaux, le Département d’Etudes Germaniques offre à ses étudiants la possibilité de séjourner et d’étudier dans les pays de langue allemande.

ATTENTION : Tous les étudiants, spécialistes comme non-spécialistes, doivent passer un test de langue avant de venir aux cours du département d’Etudes Germaniques (et ce, afin de constituer des groupes si possible homogènes).

RESPONSABILITES DES ENSEIGNANTS
du département d’Etudes Germaniques
	RESPONSABILITES
	ENSEIGNANTS

	· Responsables du département

· Responsables de la Licence d’allemand
	Mme CHALARD-FILLAUDEAU et 

M. PILLE

	Présidence Jury de Licence


	Mme CHALARD-FILLAUDEAU et 

M. PILLE

	· Coordination LEA +pour l’allemand

· Responsables du parcours Cultures du LEA pour toutes les langues

· Responsables des stages de la Licence
	Mme CHALARD-FILLAUDEAU et Mme MAILLET

	Responsable de la double licence Allemand-philosophie
	Mme BUCHENAU

	Responsable de la double licence Allemand-théâtre
	M. HORNIG

	Référent étudiants L1
	Mme BUCHENAU

	Référent étudiants L2
	M. PILLE

	Référent étudiants L3
	Mme CHALARD-FILLAUDEAU

	· Responsable des équivalences

· Représentant à la commission pédagogique
	M. HORNIG

	Responsable Echanges internationaux

(postes d’assistants, bourses DAAD, échanges ERASMUS – SOCRATES)
	Mme MAILLET 

	· Responsable des non-spécialistes

· Responsable des tests de niveau de langue

· Coordination CERTAL – CLTD
	Mme BUCHENAU 

	Responsable orientation active
	M. PILLE

	Coordination Master Littérature
	Mme MAILLET et M. PILLE

	Coordination Master T3L
	M. HORNIG

	Coordination Master MC2L
	Mme BUCHENAU

	Coordination Master Histoire
	M. WASZEK

	Coordination Master Philo Politique
	M. WASZEK

	Coordination Master LEACI
	Mme CHALARD-FILLAUDEAU

	· Responsable de l’Equipe d’accueil EA 1577

· Responsable du Doctorat 
	M. WASZEK

	Responsable des concours 

(stage de préparation agrégation interne)
	M. PILLE 


ORGANISATION DES ENSEIGNEMENTS

Les formations sont organisées en semestres représentant chacun 30 crédits européens dits ECTS (European Credit Transfer System) capitalisables (définitivement acquis) et transférables d’une université à l’autre en France et à l’étranger. A chaque grade correspond un nombre d’ECTS.

· licence = 6 semestres = 180 ECTS

· master = 4 semestres = 120 ECTS supplémentaires soit 300

· doctorat = 6 semestres ECTS supplémentaires soit 480
Les diplômes sont composés d’unités d’enseignements (UE), elles-mêmes généralement découpées en éléments constitutifs (EC) qui correspondent chacun à un cours hebdomadaire pendant un semestre. A chaque EC et/ou UE est affecté un nombre de crédits (ECTS) prenant en compte le volume d’heures de cours, le travail personnel, les stages, les mémoires, etc., et le poids de l’UE dans le diplôme.

( Pour mieux comprendre les règles d’attribution des ECTS, se reporter aux règles de scolarité : 

http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
La licence LLCE ou LEA :

La durée normale de la licence est de trois ans (L1 – L2 – L3). 

La licence est composée d’une discipline principale dite « majeure » représentant les 2/3 des enseignements et des crédits (120 ECTS) et d’une « mineure » (60) ECTS, qui peut constituer soit un renforcement de la majeure, soit une ouverture vers un autre champ disciplinaire ou en direction d’un champ professionnel.

L’étudiant peut construire son parcours de formation (choix de la Mineure, des EC libres, du stage, etc.)  en fonction de son projet personnel et professionnel avec l’aide de l’équipe pédagogique du diplôme.

Le contrôle des connaissances :

Le contrôle en vigueur = contrôle continu 70% + contrôle final 30%. 
( Ceci implique présence obligatoire au cours (il y a sanction à partir de trois absences non justifiées) et participation active aux divers travaux oraux comme écrits. Les modalités en sont fixées au niveau de chaque EC au début du semestre (exposés, travaux écrits en temps limité ou non, fiches de lecture, dossiers, mini-mémoires, etc.). 
Les étudiants qui n’ont pas réussi une UE peuvent se présenter à une session de rattrapage ou la recommencer à un autre semestre.
( Pour mieux comprendre l’organisation des rattrapages et les règles de compensation, se reporter aux règles de scolarité : http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
INSCRIPTIONS en L1 : étudiants de première année 
Tout étudiant désireux de suivre un enseignement dans le département d'allemand doit procéder à plusieurs inscriptions :
INSCRIPTIONS PEDAGOGIQUE ET ADMINISTRATIVE

· Les étudiants doivent récupérer le formulaire d’inscription au secrétariat de leur département B 204 (LLCE) ou de leur formation LEA, 
· puis procéder à l’Inscription administrative auprès de l’administration centrale de l’Université, Service des Inscriptions.
Les inscriptions aux EC du premier semestre se font en septembre.

( Pour les dates exactes des inscriptions, veuillez consulter le site internet du Département d’Etudes Germaniques (rubrique : Actualités).
CONSTITUTION DES GROUPES TESTS
Afin de former des groupes de langue homogènes et pour que les étudiants s’inscrivent dans les EC correspondant à leur niveau de compétence, des tests de niveau sont organisés (renseignements au secrétariat). Au cas où un étudiant se retrouverait, malgré tout, dans un groupe de niveau inadapté, son cas peut être réétudié par les enseignants.
Attention : L’ensemble des étudiants, spécialistes de L1 et non-spécialistes, doivent passer le test. Les séances sont organisées environ deux semaines avant la rentrée. Il n’y a pas de session complémentaire pour les retardataires.
( Pour les dates exactes des inscriptions aux tests et des tests eux-mêmes, veuillez consulter le site internet du Département d’Etudes Germaniques (rubrique : Actualités).
REORIENTATION

Un bilan pédagogique est établi à la fin du premier semestre pour les nouveaux inscrits – et ce en concertation avec les représentants des diverses UE et dans la perspective d’une réorientation éventuelle.

REINSCRIPTION ADMINISTRATIVE 
Pour une réinscription en licence (L1 - L2 - L3)
Après étude du PV de l’étudiant mentionnant l’ensemble de ses notes, le jury de diplôme se prononce sur une réinscription ou sur un passage au niveau supérieur.

Après l’enregistrement informatique de cette décision par le secrétariat, l’étudiant peut effectuer son inscription administrative auprès du service des Inscriptions de la scolarité (une copie du PV peut être remise à l’étudiant).
A chaque fin de semestre, les étudiants doivent s’adresser au secrétariat pour établissement de leur PV et validation par le jury de licence. C’est une condition préalable et indispensable pour suivre les cours du semestre supérieur.
Réinscription des étudiants en provenance d’autres universités 

et admis par validation
Les étudiants admis par validation en L2 ou L3 peuvent prétendre à 2 années par niveau de licence (deux années en L2 et deux années en L3).

A titre exceptionnel, en cas d’admission en L3, une année supplémentaire à titre dérogatoire peut être accordée sur décision pédagogique et sur présentation de justificatifs.

SÉJOURS DANS UN PAYS DE LANGUE ALLEMANDE

L’apprentissage d’une langue étrangère ne passe pas seulement par l’acquisition de compétences linguistiques, mais passe également par une immersion dans la culture des pays dont on étudie la langue.

C’est pourquoi tant le département d’Etudes Germaniques que les responsables du LEA ont décidé que les étudiants ayant choisi l’allemand (LLCE ou LEA), effectueront un séjour d’un semestre d’études dans un pays de langue allemande.
1/ Ce séjour peut se dérouler
· dans le cadre du PROGRAMME D'ÉTUDES ALLEMANDES (PEA)
Le DAAD met à la disposition des étudiants ayant terminé soit leur première année soit leur licence des bourses leur permettant de séjourner un semestre en Allemagne tout en voyant, à certaines conditions, leurs études validées en France. Se renseigner auprès de l’enseignant responsable des échanges
· dans le cadre des PROGRAMMES ERASMUS-SOCRATES
Les programmes ERASMUS - appelés à partir de 1997 programmes SOCRATES - lient l’Université Paris 8 avec plusieurs universités de langue allemande : Brême, Berlin (Freie Universität et Humboldt Universität), Vienne (Autriche).

Le retrait des dossiers de candidature se fait en général fin décembre de l’année universitaire précédent le séjour, le dépôt des dossiers après validation par le responsable a lieu courant février. Se renseigner au secrétariat et dans la rubrique « actualités » pour les dates exactes.

Les étudiants concernés doivent être en S4, S5 ou S6 de leur licence au moment du séjour : pour un départ en S4, la candidature se fait donc pendant le L1, et pendant le L2 pour les étudiants partant en S5 ou S6.

2/ Ce séjour est sous-tendu par un système d’équivalences négociées en détail.

· L’étudiant obtiendra - sous réserve d’avoir au préalable négocié le cursus qu’il entend suivre à l’étranger – l’équivalence entière ou partielle (calculée en ECTS) de son semestre d’études passé dans l’une des universités partenaires.
(! Seuls les « Seminarscheine » de niveau équivalent aux études suivies seront validés : ex: Ober- ou Hauptseminare pour la licence/maîtrise (en aucun cas des « Proseminare »), sauf accord préalable du responsable pédagogique Erasmus (cf. liste des responsabilités des enseignants). Dans tous les cas, un entretien avec ce dernier est nécessaire pour mettre en place le dossier et faire le choix des cours suivis.
· L’étudiant est automatiquement et gratuitement inscrit dans l’Université étrangère du moment qu’il est inscrit à Paris 8.

3/ Ce séjour peut bénéficier d’un financement.

· La bourse Erasmus n’est pas élevée, mais permet de payer une chambre dans une cité universitaire allemande. L’obtention d'une telle chambre est prévue pour la plupart des étudiants partants. 
· Il existe également des bourses délivrées par les conseils régionaux. Les étudiant(e)s qui reçoivent déjà une bourse du CROUS la conservent.
· Le DAAD peut fournir une bourse.
( : il est relativement aisé de trouver un petit « job » grâce au « Studentenwerk » allemand (équivalent du CROUS) : baby-sitting, leçons de français, etc.

4/ Cas particulier des postes d’assistants et lecteurs en Allemagne
Les candidats à un poste d’assistant ou lecteur doivent en principe avoir obtenu 22 EC au 2ème semestre de l’année universitaire précédente. Pour des renseignements complémentaires, contacter le responsable des échanges et/ou consulter le site du CIEP : http://www.ciep.fr/assistantfr/index.php
Les dossiers doivent être retirés au secrétariat du département qui seul en assure la transmission au Ministère de l’Éducation. Les demandes se font en décembre-janvier.
COMPETENCES ACQUISES EN FIN DE CURSUS
Domaines de compétences

Les compétences acquises couvrent cinq domaines :

Langue et discours

Histoire et sociétés

Arts et littérature

Cultures 

Médias

Méthodologie

Extraits des 10 principales compétences
( Maîtriser à un haut niveau l’écrit et l’oral de la langue allemande

( Mobiliser une culture générale solide du monde germanique contemporain et passé (histoire et société, arts et littérature, médias et multimédias)

( Analyser un sujet de société ou une œuvre d’art / littéraire dans ses enjeux propres et contextuels

( Comparer et analyser des objets sémiotiques relevant de langages différents : texte, livre, film, caricature, émission radiophonique, œuvre plastique, etc.

( Structurer son raisonnement et hiérarchiser les informations et arguments

( Travailler de manière autonome sur un sujet (analyser, étudier, faire des recherches, proposer, innover, vérifier, évaluer)

( Travailler en équipe en développant le sens de l’écoute et le respect de la différence (notamment culturelle)

( Adopter une approche interdisciplinaire

( S’adapter aux méthodes, savoirs et références d’un autre univers culturel

( Utiliser la langue de façon efficace, souple et pertinente dans sa vie sociale, professionnelle ou académique

LICENCE LLCE ALLEMAND

(LANGUES, LITTERATURES ET CIVILISATIONS ETRANGERES)

L1 - L2 - L3
REGLES DE SCOLARITE POUR LA LICENCE
Accès au grade de licence

Consulter la page 12 du document suivant : http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
Durée des études en licence 

Consulter la page 12 du document suivant : http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
Changement de majeure ou de mineure - abandon du cursus - reprise d’études après interruption

Consulter la page 12 du document suivant : http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
Double cursus

Consulter la page 12 du document suivant : http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
SCHEMA DES ETUDES
Dans le cadre de la Licence d’Allemand LLCE de l’Université Paris 8, les étudiants combinent :
· une Majeure (= 120 ECTS) d’Allemand pour spécialistes et
· une Mineure (= 60 ECTS) d’une autre langue (au choix) ou d’une autre discipline, parmi les suivantes :
( Droit

( Histoire

( Philosophie

( Littérature comparée

( Arts

( Culture et Communication
Tout autre choix d’une discipline associée à l’Allemand autre que les susnommées reste possible, mais devra faire l’objet d’un accord entre l’enseignant référent et l’étudiant.
( : La Mineure est choisie pour un cycle complet (L1, L2, L3).
LICENCE LLCE d’Allemand (Majeure)
	Semestre 1

Intitulé des EC                         Vol. Hor      ECTS
                                                 286 h         25

- Grammaire (UE 1)                                         26          3

- Langue et prod. orale (UE 1)                         26          3

- Langue et prod. écrite  (UE 1)                       26          3

- Culture générale (UE 2)                                 26          2 

- Culture générale (UE2)                                  26          2

- Culture générale (UE 2)                                 26          2

- Culture générale (UE 2)                                 26          2

- Expression écrite en français (UE 3)            26           2

- Informatique (UE 3)                                       26          2

- Méthodologie universitaire (UE 3)               26          2

- Image, multimédias, documentation (UE 3) 26        2


	Semestre 2

Intitulé des EC                         Vol. Hor      ECTS
                                                   130 h       15

- Langue et prod. orale 2 (UE4)                        26            3

- Langue et prod. écrite 2 (UE 4)

(= Approfondissement : grammaire en contexte)
 (UE 4)                                                                26           3

- Initiation à la linguistique (UE 4)                     26           3
à l’extérieur de l’UFR ou cours mutualisé dans l’UFR   
- Comprendre, s’exprimer, traduire (UE 5)          26          3

- Connaissance du monde contemporain (UE 5) 26           3



	Semestre 3

Intitulé des EC                         Vol. Hor      ECTS
                                                   130 h       18

- Langue et prod. écrite 3 (UE 6)                       26           3

- L’allemand du monde professionnel 
(UE 6)                                                                 26           3
- Revue de presse en allemand (UE7)                26          4

- Pays de langue allemande de 1870 à nos jours 
(UE7)                                                                  26           4

- Pays de langue allemande avant 1870 
(UE7)                                                                   26          4


	Semestre 4

Intitulé des EC                           Vol. Hor     ECTS
                                                      205 h     22

- Arts et littérature de 1870 à 1945 
(UE 8)                                                                    26         4

- Arts et littérature jusqu’à 1870

(UE 8)                                                                    26         4

- Introduction aux médias et multimédias (UE 8) 26         4
- Traduction multicorpus (UE 9)                           26         3

- Dynamiques de la construction européenne
 (UE 9)                                                                    26         3

+ stage                                                                   75         4

	Semestre 5

Intitulé des EC                         Vol. Hor      ECTS
                                                   130 h       20

- Traduire vers l’allemand (UE10)                   26             4

- Traduire vers le français  (UE10)                  26              4
- Projet tutoré : rédaction d’un mini-mémoire 1

(Arts et littérature) (UE11)                               26             4

- Projet tutoré : Rédaction d’un mini-mémoire 2 

(Civilisation) (UE11)                                        26            4

- Actualité culturelle (UE11)                            26            4

(cours en relation  avec une exposition / un musée / un film / un spectacle)        


	Semestre 6

Intitulé des EC                         Vol. Hor      ECTS
                                                   130 h       20

- Arts et littérature contemporains (depuis 1945) 
(UE12)                                                              26             4

- Atelier thématique / sémiologie des médias 
(UE12)                                                              26              4

- Traduction multicorpus (UE12)                     26             4
- Les mondes germaniques et la France : approches croisées (UE13)                                                              26             4

- Introduction à la problématique interculturelle 
(UE13)                                                               26             4




presentation des ec de L1 - L2 - L3

1. Remarques générales
L’une des caractéristiques des cours de langue du premier semestre réside dans la grande hétérogénéité des compétences linguistiques des étudiants. 

Cela n’a rien d’étonnant : d’une part l’enseignement secondaire – en grande partie orienté vers la « communication » - n'est pas conçu comme une préparation à des études d’allemand à l’université ; d’autre part, les cours réunissent des étudiants ayant eu l’allemand comme première langue ou comme seconde langue, qui sont par ailleurs inscrits dans des filières différentes (LEA et LLCE).

Pour permettre à chacun d’arriver au niveau exigé par le diplôme, les EC de langue sont organisés de telle façon qu’il est possible de redoubler chaque EC de langue sans pour autant perdre un semestre. Il n’y a pas lieu de considérer ces redoublements comme un échec, car il est difficile de réussir tous ces EC du premier coup. Cela relève, en tout état de cause, du parti-pris suivant : ne pas délivrer de diplômes en l’absence d’une maîtrise solide de la langue allemande. 

Dans cette perspective, les différents EC de langue mettent en œuvre des stratégies permettant d’atteindre les compétences nécessaires pour postuler à un emploi, préparer un concours, poursuivre ses études.

L’expérience a montré que, même avec un niveau faible de départ, l’étudiant(e) peut combler ses lacunes et progresser rapidement, grâce entre autres aux petits effectifs des cours, à condition cependant de fournir le travail indispensable.

Les étudiants doivent tenir compte du fait qu’un séjour prolongé dans un pays de langue allemande - grandement facilité par les programmes européens - est indispensable.

2. Les EC dispensés en allemand
Le but des EC dispensés en langue allemande est une amélioration rapide des compétences linguistiques de l’étudiant dans les quatre domaines que sont la compréhension orale et écrite + l’expression orale et écrite.

En outre, les différents EC sont centrés sur des thèmes particuliers qui contribuent, chacun d’une façon spécifique, à l’acquisition de connaissances et compétences globales.

DESCRIPTIF DES EC DE L1 - L2 - L3
Descriptif des cours

Semestre 1

Grammaire
L’objectif de ce cours destiné en priorité aux étudiants inscrits en première année de licence est de réviser les fondements de la grammaire allemande en les approfondissant. L’accent sera mis sur la construction des phrases allemandes, sur les difficultés qui accompagnent l’utilisation du groupe nominal et des verbes allemands (déclinaison des articles, des adjectifs et des noms, conjugaison des verbes, emploi des temps verbaux, rection prépositionnelle des verbes allemands). Une bibliographie indicative sera donnée en début de semestre.
Langue et production orale 1

Le but de cet EC est d’élever les compétences en expression orale d’un niveau scolaire au niveau universitaire. On commencera par des exercices de présentation orale en différentes circonstances et avec différents objectifs. On s’entraînera ensuite à des productions orales sur des supports variés : textes écrits, textes lus, mais aussi photos, dessins, caricatures, etc. Sur la base de ces supports seront proposés des exercices de résumé, de reformulation, de commentaire, de description. Un sujet d’expression orale pourra donner lieu à des acquisitions lexicales plus systématiques. Une attention particulière sera prêtée aux exercices de prononciation. Comme pour tous les EC de langue et production orale, les contrôles se dérouleront également à l’oral.

Langue et production écrite 1

Dans cet EC, il s'agit de faire progresser l’expression écrite des étudiants du niveau scolaire au niveau universitaire. Sur la base de supports variés (articles de presse, textes littéraires mais aussi images, etc.), différents exercices de rédaction seront proposés : description, résumés, des petits essais. Les lacunes grammaticales, qui pourraient être relevées dans les exercices de rédaction, seront traitées à l’aide d’exercices ciblés. Pour varier les plaisirs, la lecture suivie d’un texte plus important, par exemple d’un nouveau roman ou d’un essai concernant l’actualité, pourrait également donner lieu à des exercices de rédaction variés.

Semestre 2
Langue et production orale 2 
Sur la base des compétences acquises en « Langue et production orale 1 » et en consolidant ces acquis, l’entraînement en production orale gagne maintenant en complexité. Les supports utilisés sont d’une difficulté croissante, par exemple avec des parties d’émissions radio à résumer. Le travail lexical devient plus important, notamment dans des champs thématiques aptes à être utilisés pendant un séjour en Allemagne. Cet EC servira aussi à réfléchir sur les différences entre langue orale et langue écrite. Mais le côté ludique ne sera pas négligé, grâce à des jeux de rôles, qui peuvent contribuer à l’entraînement. Comme pour tous les EC de langue et production orale, les contrôles se dérouleront également à l’oral.

Langue et production écrite 2 

Dans cet EC de niveau L1 axé sur la compréhension et sur la rédaction de textes, on s’entraînera d’abord à la compréhension de textes courts et variés (textes sur la vie quotidienne, articles de presse, textes littéraires, textes de sciences humaines), ce qui donnera lieu à des exercices de grammaire textuelle, à des repérages effectués en groupe concernant les choix syntaxiques (parataxe / hypotaxe), sémantiques, les stratégies d'énonciation et de modalisation mises en œuvre dans ces textes. Ces supports textuels variés permettront la révision d'un vocabulaire de base et l’acquisition d’un vocabulaire plus différencié, en travaillant des domaines lexicaux spécifiques (fiches de vocabulaire).

L’autre axe du travail consistera, en abordant le passage de l’expression orale à l’expression écrite, à rédiger sur des thèmes variés divers types de textes : textes descriptifs, narratifs, dialogués, courts essais, formulés dans des registres de langage différents. Les textes produits seront discutés et mis au point en groupe. On pratiquera également des exercices de reformulation, de contraction de textes et de résumé. Cette production textuelle s’accompagnera d’une révision grammaticale comportant des fiches de grammaire et des exercices ciblés en fonction des lacunes constatées.

Une lecture suivie permettra éventuellement de travailler la compréhension globale et approfondie au long cours, et donnera également lieu à d’autres exercices de compréhension, de résumé et de rédaction.

Comprendre, s’exprimer, traduire

Ce cours vise un entraînement systématique aux quatre compétences que sont l’expression écrite, l’expression orale, la compréhension écrite et la compréhension orale. On utilisera comme base de cours autant des textes littéraires que des extraits de presse ou encore des documents audio-visuels. Des exercices variés comme le résumé, la présentation orale d’un exposé, l’essai argumentatif, l’écriture de fiction et la traduction vers le français seront proposés aux étudiants.

Connaissance du monde contemporain

Cet EC propose une introduction générale aux pays et régions germanophones (Allemagne, Autriche, Suisse, minorités germanophones). Il s’agira de donner une vue d’ensemble qui tiendra compte de tous les aspects : situation géographique, rôle géopolitique dans le contexte européen, institutions politiques, profil économique et social, créativité culturelle. Cette « photographie » du présent des pays germanophones sera complétée par des plongées ciblées dans le passé des pays en question.

Semestre 3

Langue et production écrite 3
Cet EC de niveau L2 prend la suite de l’EC de « Langue et production écrite 2 » dont l’obtention préalable est requise (il faut se reporter au descriptif de ce cours, où est détaillée la typologie des exercices et travaux proposés). L’objectif du cours est de permettre aux étudiants de comprendre et de rédiger des textes et des documents écrits relativement complexes, en poursuivant l’acquisition lexicale, le perfectionnement grammatical, et en affinant le maniement des registres de langage, de l’énonciation et de la modalisation. Une lecture suivie sera proposée. Des indications bibliographiques précises seront données lors de la première séance.

L'allemand du monde professionnel

Cet EC a pour vocation de familiariser les étudiants avec les réalités du monde du travail, de leur assurer l’acquisition d’un certain nombre de connaissances théoriques sur l’entreprise mais aussi de leur transmettre les outils nécessaires pour la recherche d'un stage ou d’un travail en langue allemande. Une première partie du cours permettra ainsi de faire le point sur la connaissance qu’ont les étudiants du monde de l'entreprise (les différentes formes juridiques de l’entreprise, sa structure et son fonctionnement, le travail au sein d’une entreprise, les partenaires sociaux, etc.). La lecture et le commentaire d’articles de journaux en lien avec l’actualité économique viendra compléter cet apprentissage et devra notamment permettre à l’étudiant d’enrichir ses connaissances lexicales. On abordera ensuite le monde du travail dans une perspective plus concrète : recherche d’un stage ou d’un emploi, bilan de compétences, rédaction de CVs et de lettres de motivation, entretiens d’embauche, simulation de conversations téléphoniques - le tout en allemand. Ces exercices supposent évidemment de la part des étudiants une participation écrite et orale active, et l'EC sera validé sur la base de cette double participation. 

Revue de presse en allemand 

a) Présentation et analyse des médias publics et privés en Allemagne : presse, radio, télévision, internet / comparaison avec les médias en France.

b) L’actualité allemande dans les médias, des « grands événements » aux faits divers ; les « jeux » et les enjeux médiatiques.

Pays de langue allemande de 1870 à nos jours

On s’attachera dans ce cours à retracer les grandes étapes de l’histoire événementielle comme la fin de l’empire de Guillaume II, la République de Weimar, le national-socialisme, la reconstruction de l’Allemagne après 1945 et la réunification. On n’en négligera pas moins les « tendances lourdes » de l’histoire sociale et culturelle. Et on tentera enfin d’établir des passerelles entre les productions culturelles de l’époque (littérature, arts, culture populaire) et les « questions sociales et politiques » et cela à partir d’un large corpus tant textuel qu’iconographique.

Pays de langue allemande jusqu’en 1870 

L’espace germanophone de la Réforme à la fondation de l’Empire allemand (1517-1871)

Situé au cœur du continent européen, l’espace germanophone - parler d’Allemagne sur une aussi longue période serait à la fois réducteur au plan géographique et anachronique au sens historique – s’est développé en relations étroites, tantôt pacifiques, tantôt conflictuelles, avec ses voisins -romans et slaves notamment. L’étude de cette histoire croisée s’articulera autour des deux points forts que sont la Réforme luthérienne et la formation de l’unité allemande.

Semestre 4

Arts et littérature de 1870 à 1945 

Dans cet EC de niveau L2, on brossera un panorama de l’histoire artistique et de l’histoire littéraire dans les pays de langue allemande, en les replaçant dans le contexte d'une histoire politico-sociale marquée dans cette période par la succession très heurtée de trois régimes fort différents  : empire allemand / empire austro-hongrois ; République de Weimar / 1ère République autrichienne ; régime national-socialiste. L’enchaînement de ces régimes a été scandé par des cataclysmes sociaux : des guerres (notamment la guerre franco-prussienne de 1870-71, la 1ère et la 2ème guerre mondiale), la révolution de novembre 1918, et l’érection de la dictature nazie en Allemagne en 1933 / l’Anschluss de l’Autriche au Reich allemand en 1938. Ces bouleversements ont profondément marqué la société allemande et autrichienne, ainsi que l’art et la littérature dans leurs styles et dans leurs thèmes.

On présentera les principaux mouvements littéraires et artistiques de cette période, avec des œuvres qui ont fait époque, des figures d’écrivains et d’artistes, ainsi qu’une topographie de la création littéraire et artistique en Allemagne et en Autriche, et on s’interrogera sur les rapports entre artistes, écrivains et pouvoir politique, ainsi que sur le statut des arts et de la littérature dans ces trois époques. On étudiera le dialogue entre les arts et la littérature dans plusieurs mouvements d’avant-garde. On achèvera ce tableau par les persécutions contre la littérature et les arts sous le régime hitlérien, la promotion d’un art officiel instrumentalisé en vue de l’ornementation du pouvoir, et par le sort des protagonistes des avant-gardes artistiques réduits à l’exil.

Introduction aux médias et multimédias 

Cet EC permet aux étudiants de se familiariser avec les médias et les multimédias de langue allemande. Il offrira une présentation du paysage des médias et des multimédias allemands, leurs caractéristiques, leur rôle et leur histoire. Au-delà de ce panorama, il proposera des études concrètes de textes, d’hypertextes ou d’émissions radiophoniques ou télévisés, afin de donner aux étudiants des instruments pour aborder ce genre de documents. Le cours pourra mettre davantage l’accent sur l’un ou l’autre média (par exemple, la presse ou la télévision), selon l’enseignant qui l’assurera.

Traduction multicorpus

Il s’agit d’une initiation à la complexité du traduire. Le corpus sera constitué par une grande diversité de textes, allant du texte littéraire aux textes spécialisés et techniques en passant par des textes journalistiques. Analyse des différents aspects du texte dans son contexte, repérage et conceptualisation des problèmes, utilisation raisonnée des documents (dictionnaires monolingues et bilingues, dictionnaires de synonymes, moteurs de recherche, internet), techniques de transposition tant sur le plan lexical que syntaxique.

Arts et littérature jusqu’en 1870

Un des grands courants littéraires et artistiques sera étudié dans son contexte culturel à travers quelques-unes de ses œuvres (arts et/ou littérature) les plus représentatives. 

Classicisme et romantisme en Allemagne autour de 1800. 

Heinrich von Kleist nouvelliste.

L’opposition classicisme-romantisme, qui constitue un des fondements de l’histoire littéraire européenne, ne saurait s’appliquer à l’Allemagne des années 1800 où les deux courants sont profondément imbriqués. Cela vaut tout particulièrement pour Kleist, qui constitue avec Jean-Paul et Hölderlin le « trio des inclassables ». C’est son œuvre narrative qui sera étudiée ici à travers les deux nouvelles Michael Kohlhaas et Die Marquise von O… Kleist est en effet un des maîtres de la forme brève du récit dont la littérature allemande du XIXe siècle est si riche.

Édition de référence : Heinrich von Kleist, Sämtliche Erzählungen, Stuttgart, Reclam, 1984 (UB 8232)

Dynamiques de la construction européenne
A première vue, l’Europe apparaît comme une construction politique des gouvernements participants, souvent contestée politiquement (« Europe sociale » contre « Europe libérale », etc.) Cette construction curieuse échappe à toute définition politique traditionnelle. Mais elle stimule et encadre, dès le début, d’autres processus dans les domaines du social et de l’économique, de l’éducation et de la culture, des relations extérieures, qui la forcent à s’adapter et à s’élargir. Ainsi, par exemple, la libre circulation des marchandises s’applique également depuis 1992 aux personnes (marché du travail unique), et le principe de cette mobilité généralisée fut ensuite adapté dans l’enseignement supérieur. 

Le cours donnera les principaux repères historiques depuis 1945 et analysera des exemples d’interaction souvent imprévue entre les différents domaines. 

Une orientation bibliographique sera donnée lors de la première séance.

Semestre 5

Traduire vers l’allemand

L’entraînement à la traduction s’appuiera sur divers types de textes (narratifs, descriptifs, explicatifs, argumentatifs, prescriptifs, etc.) et permettra de « balayer » des champs lexicaux variés. Les dictionnaires bilingues mais aussi unilingues sont des instruments de travail indispensables. L’ouvrage suivant est une excellente introduction à la technique de la traduction : Marcel Perennec, Eléments de traduction comparée français-allemand, Paris, Nathan, 1993.

Traduire vers le français

Cet EC, comme son nom l'indique, vise à entraîner les étudiants à la technique de la traduction vers le français qui, comme toute traduction, ne nécessite pas uniquement une bonne maîtrise de l’allemand, mais aussi une très bonne maîtrise de la langue française. Les étudiants non-francophones désireux de suivre ce cours sont donc encouragés à vérifier au département de Français Langue Etrangère (FLE) qu’ils ont le niveau suffisant et, dans le cas contraire, à s’inscrire préalablement à un cours de FLE. Plus généralement, l’usage d’une grammaire française est recommandé à tous les étudiants. Les étudiants, dont on suppose qu’ils possèdent déjà un dictionnaire bilingue (Harraps, Langenscheidt...) et une grammaire allemande (par exemple, la Grammaire d'usage de l'allemand contemporain de Daniel Bresson) devront également se munir d’un dictionnaire allemand unilingue (Duden ou Wahrig), dont ils apprendront dans ce cours à faire un usage adéquat. L’EC sera validé d'une part par des travaux effectués à la maison et corrigés par l’enseignant, d’autre part par des devoirs sur table. Contrairement au cours « Traduction multicorpus » (semestres 4 et 6), cet EC est essentiellement conçu comme un entraînement à la traduction littéraire.

Projet tutoré : rédaction d’un mini-mémoire (Arts et littérature)

Ce cours offre un atelier d’écriture, pour perfectionner, à travers des exercices sur différents types de textes, les capacités d’expression et d’écriture de l’étudiant. Il présente également une initiation à l’analyse de l’image, grâce à l’étude de documents iconographiques variés peintures, photographies, etc.). Sont prévues des séances collectives et individuelles qui doivent aider l’étudiant, par un suivi personnalisé, à concevoir un projet personnel et à se familiariser avec les aspects méthodologiques de la recherche et de la rédaction (la recherche sur internet et à la bibliothèque, la documentation, la bibliographie). A terme, l’étudiant sera amené à rédiger un mémoire d’une dizaine de pages.

Projet tutoré : rédaction d’un mini-mémoire (Civilisation)

Ce cours est organisé autour de deux axes. Il s’agit d’abord d’une introduction aux techniques et à l’organisation rationnelle et systématique d’un travail écrit, d’un compte-rendu et d’un mémoire. Ceci comprend notamment la recherche des sources, le travail avec les fichiers, le bon usage de l’internet, l’annotation correcte, la constitution d’une bibliographie. Ensuite, des moyens de recherche spécifiquement allemands seront présentés, de l’ancien (Quellenkunde) aux plus récents (systèmes de recherche électronique dans des bibliothèques et des archives). 

Un petit travail écrit (d’une dizaine de pages) sera demandé sur un sujet de civilisation allemande.

Actualité culturelle

Il s’agira de mettre en exergue le dynamisme artistique et littéraire des pays germanophones tout en mettant à profit l’importance de l’offre culturelle des pays de langue allemande en Île-de-France. Les présentations épouseront le calendrier des manifestations parisiennes et donneront les repères nécessaires dans le cadre de sorties théâtrales et cinématographiques, visites d’exposition, etc..

Semestre 6

Arts et littérature contemporains (depuis 1945) 

Dans le cadre de cet EC, les étudiants se familiariseront avec les arts et la littérature des pays de langue allemande, du lendemain de la seconde guerre mondiale à nos jours. On soulignera en particulier les enjeux et les problématiques que mettent en évidence la question du contemporain et a fortiori celle de l’immédiatement contemporain : problème de périodisation, interrogations sur les outils d’analyse, etc. Selon l’enseignant, le cours pourra consister en des analyses ponctuelles, ou bien se focaliser sur un ou plusieurs artistes, ou encore sur une ou plusieurs œuvres précises, qui seront étudiées de manière suivie. Dans tous les cas, on s’efforcera de croiser les points de vue, dans une perspective interdisciplinaire, et d’établir des ponts entre peinture, littérature, cinéma etc., dans la mesure où la création contemporaine se caractérise notamment par la porosité des frontières entre les différents arts.

Atelier thématique / sémiologie des médias

Cet EC s’appuie sur les acquis de l’EC « Introduction aux médias et multimédias ». Ce cours de Majeure Allemand LLCE pour spécialistes étant mutualisé avec le LEA Culture, il sera organisé autour d’un thème choisi en commun avec l’enseignant du cours d’anglais correspondant. Dans le cadre de cet EC, on étudiera un ensemble de documents médias et multimédias autour de la thématique proposée. On essaiera de varier les sources afin de pouvoir, lors de l’analyse des documents, les comparer et s’exercer à adopter un point de vue critique par rapport à ces derniers.

Traduction multicorpus

Il s’agira d’approfondir et d’élargir les compétences dans le domaine de la traduction en abordant cette fois-ci des textes de plus en plus complexes et appartenant à des domaines très divers. Les étudiants seront progressivement amenés à travailler de façon autonome en utilisant les documents mis à leur disposition. 

Les mondes germaniques et la France : approches croisées

Les relations entre la France et l’Allemagne ne sauraient se résumer, comme le veut un cliché encore trop répandu, à des siècles d’hostilité « héréditaire » à laquelle aurait succédé, depuis les années 1960, une politique de réconciliation et d’amitié. Au contraire, l’examen du passé de ces deux pays permet de rendre compte de la diversité et de la profondeur des influences qu’ils ont pu exercer l'un sur l'autre au cours des derniers siècles. On s’intéressera donc dans cet EC à l’histoire respective de la France et de l'Allemagne en se concentrant sur les points de convergence aussi bien positifs (influence française sur « les Allemagne » du XVIIIe siècle, influence allemande sur la France de la seconde moitié du XIXe siècle, etc.) que négatifs (réception ambivalente de la Révolution Française, guerre de 1870, etc.) de ces histoires, en s’interrogeant également sur des lieux de mémoire communs emblématiques de l’identité des deux pays, mais chargés de significations différentes (Versailles, Strasbourg, etc.), sur les liens et les divergences entre les mythologies historiques de ces nations aux destins croisés (Marianne et Germania, Révolution et Réforme, Vercingétorix et Hermann, etc.). Des exposés d’étudiants en relation avec la thématique du cours viendront compléter ce panorama.

Introduction à la problématique interculturelle

Ce cours a pour objectif de compléter la formation linguistique de l’étudiant par une formation à l’interculturel, le sensibilisant aux différences culturelles dans les valeurs, croyances, représentations et mentalités. Le cours permet également d’acquérir une première compétence dans le management interculturel, qu’il s’agisse de recruter à l’international, de travailler à distance ou de négocier auprès d’une clientèle internationale. Il se compose d’un axe théorique sur les identités et les transferts culturels et d’un second axe d’ordre plus pratique (techniques de communication, ambivalences linguistiques, conseils pratiques, anticipation de problèmes et de conflits).  

LEA

(Langues Etrangères Appliquées)

Allemand + Autre langue
Secrétariats LEA+ : bâtiment B - salle B 226       : 01 49 40 68 32
 salle B 227       : 01 49 40 70 66
Site du LEA+: http://www.ufr-langues.univ-paris8.fr/-LEA-
PRESENTATION DU LEA +
Le LEA qui permet d’associer l’allemand à une autre langue est une Licence professionnalisante de Langues Etrangères Appliquées, qui offre à ses étudiants :

· la maîtrise de l’Allemand et d’une autre langue étrangère parmi un large éventail (Anglais, Arabe, Espagnol, Italien, Portugais, Russe) ;
· la connaissance des réalités contemporaines ;
· le développement de compétences interculturelles ;
· la participation à des échanges internationaux ;
·  une familiarisation avec le monde du travail (par le biais d’un stage de 3 mois minimum et de cours de découverte du monde du travail).
Les étudiants ont le choix entre 3 parcours spécialisés :

( Commerce

( Traduction

( Culture
Pour entrer en LEA  allemand + autre langue, il existe un prérequis : il faut maîtriser deux langues étrangères (même niveau de maîtrise) tout en ayant une bonne maîtrise de la langue française.

Pour obtenir tous les renseignements nécessaires, il convient de s’adresser au département de LEA, puis aux départements des langues choisies.

CONCORDANCES LICENCE LEA + 
Parcours TRADUCTION
L1 première année de la licence mention     LEA     parcours Traduction
	EC   Maquette du LEAT                                                                                       Intitulés des cours du département d’allemand

	S1 Grammaire langue A                                                                                             

	S1 Langue et prod. orale 1 
langue A                                                                             

	S1 Langue et prod. écrite 1 
langue A                                                                                 

	S1 Grammaire 
langue B                                                                                                                                                 Grammaire   S1

	S1 Langue et prod. orale 1  
langue B                                                                                                                                                Langue et production orale S1

	S1 Langue et prod. écrite 1 
langue B                                                                                                                                                Langue et production écrite S1 

	S1 Culture générale 1

	S1 Culture générale 2                                                                                                        

	S1 Informatique C2i (méthodologie 1)                                                                               

	S1 Français, expression écrite (méthodologie 2)                                                             

	S1 Images, multimedias, documentation (méthodologie3)                                               

	S1 Méthodologie du travail universitaire(méthodologie 4)                                                 

	

	EC   Maquette du LEAT                                                                                       Intitulés des cours du département d’allemand

	S2 Langue et prod. orale 2                                                                                                  
Langue A

	S2 Langue et prod. orale 2                                                                                                  
Langue A

	Comprendre, s’exprimer,                                                                                                

traduire langue A

	Langue et prod. orale 2                                                                                                        Langue et production orale S2

Langue B

	Langue et production écrite 2                                                                                               Langue et production écrite S2

Langue B

	Comprendre, s’exprimer,                                                                                             Comprendre, s’exprimer, traduire S2

traduire langue B

	Connaissance du monde contemporain                                                                     

Langue A

	Connaissance du monde contemporain                                                                    Connaissance du monde contemporain S2

Langue B

	Introduction au droit                                                                                                      


L2 deuxieme année de la licence mention    LEA    parcours Traduction
	EC   Maquette du LEAT                                                                                       Intitulés des cours du département d’allemand

	Langue et prod. écrite 3 
langue A

	Revue de presse 
langue A

	Langue de spécialité 
langue A

	Langue et prod. écrite 3 
langue B                                                                                                                    Langue et production écrite 3 S3

	Revue de presse 
langue B                                                                                                                     Revue de presse en allemand S3

	Langue de spécialité 
langue B                                                                                                                     Pays de langue allemande de 1870 à nos jours S3

	Découverte du monde du travail/Préparation au stage


	EC   Maquette du LEAT                                                                                       Intitulés des cours du département d’allemand

	Cours spécifique : Traduction niveau 2                                                                                                    

	Traduction niveau 3 Langue A

	Langue de spécialité 2

Langue A

	Traduction niveau 3                                                                                                                    Traduction multicorpus 1 S4

Langue B

	Langue de spécialité                                                                                                Arts et littérature de 1870 à 1945 S4

Langue B                                                                                                                                    ou Intro aux médias et multimédias S4

	Méthodologie de la traduction

Langue A

	Méthodologie de la traduction

Langue B                                                                                                                                      Méthodologie de la traduction S4

	Français pour la traduction                                                                                           


L3 TROISIEME année de la licence mention     LEA     parcours Traduction
	Stage (280 h)  

	Projet tutoré (156 h)                                                                            


	EC   Maquette du LEAT                                                                                       Intitulés des cours du département d’allemand

	Traduction niveau 4

langue A

	Traduction niveau 5

langue A  

	Traduction niveau 4                                                                                                                                     Traduire vers l’allemand S6
Langue B

	Traduction niveau 5

Langue B                                                                                                                                                      Traduire vers le français S6

	Traduction niveau 6

Langue A

	Traduction niveau 6                                                                                                                    Traduction multicorpus 2 langue B S6

Langue B

	Traductologie

Langue A

	Traductologie                                                                                                                                                                Traductologie S6
Langue B


CONCORDANCES LICENCE LEA + 
Parcours COMMERCE
	UE
	
	
	ECTS
	Intitulés de LEAC
	Intitulés du département d’allemand

	
	
	
	
	Tronc commun
	

	1
	LICENCE 1
	S1
	3
	Grammaire langue A
	

	1
	
	S1
	3
	Langue et production orale 1 langue A
	

	1
	
	S1
	3
	Langue et production écrite 1 langue A
	

	2
	
	S1
	3
	Grammaire langue B
	Grammaire (S1)

	2
	
	S1
	3
	Langue et production orale 1 langue B
	Langue et production orale 1 (S1)

	2
	
	S1
	3
	Langue et production écrite 1 langue B
	Langue et production écrite 2 (S1)

	3
	
	S1
	2
	Culture générale 1
	

	3
	
	S1
	2
	Culture générale 2
	

	4
	
	S1
	2
	Informatique C2i (méthodologie 1)
	

	4
	
	S1
	2
	Français, expression écrite (méthodologie 2)
	

	4
	
	S1
	2
	Images, multimédias, documentation (méthodologie 3)
	

	4
	
	S1
	2
	Méthodologie du travail universitaire (méthodologie 4)
	

	5
	LICENCE 1
	S2
	3
	Langue et production orale 2 langue A
	

	5
	
	S2
	3
	Langue et production écrite 2 langue A
	

	5
	
	S2
	3
	Comprendre, s’exprimer, traduire langue A
	

	6
	
	S2
	3
	Langue et production orale 2 langue B
	Langue et production orale 2 (S2)

	6
	
	S2
	3
	Langue et production écrite 2 langue B
	Langue et production écrite 2 (S2)

	6
	
	S2
	3
	Comprendre, s’exprimer, traduire langue B
	Comprendre, s’exprimer, traduire (S2)

	7
	
	S2
	4
	Connaissance du monde contemporain langue A
	

	7
	
	S2
	4
	Connaissance du monde contemporain langue B
	Connaissance du monde contemporain (S2)

	7
	
	S2
	4
	Introduction au droit
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Tronc commun
	

	8
	LICENCE 2
	S3
	4
	Langue et production écrite 3 langue A
	

	8
	
	S3
	4
	Revue de presse langue A
	

	8
	
	S3
	4
	Langue de spécialité langue A
	

	9
	
	S3
	4
	Langue et production écrite 3 langue B
	Langue et production écrite 3 (S3)

	9
	
	S3
	4
	Revue de presse langue B
	Revue de presse en allemand (S3)

	9
	
	S3
	4
	Langue de spécialité langue B (S3)
	Pays de langue allemande de 1870 à nos jours (S3)

	10
	
	S3
	3
	Découverte du monde/préparation au stage
	

	
	
	
	
	Parcours commerce
	

	10
	LICENCE 2
	S3
	3
	Introduction à l’économie
	

	11
	
	S4
	5
	Economie d’entreprise
	

	11
	
	S4
	5
	Droit commercial
	

	12
	
	S4
	4
	Economie d’entreprise langue A
	

	12
	
	S4
	4
	Economie d’entreprise langue B
	Economie d’entreprise (S4)

	13
	
	S4
	4
	marketing
	

	13
	
	S4
	4
	Approches géopolitiques et marchés
	

	13
	
	S4
	4
	Comptabilité et statistiques
	

	
	
	
	
	
	

	14
	L3
	S5
	10
	Stage 
	

	14
	
	S5
	20
	Projet tutoré
	

	15
	LICENCE 3
	S6
	3
	Droit des affaires
	

	15
	
	S6
	4
	Relations économiques internationales
	

	16
	
	S6
	4
	Culture d’entreprise et marchés
	

	16
	
	S6
	4
	Financement de l’entreprise et mécanismes monétaires
	

	17
	
	S6
	3
	Droit commercial langue A
	

	17
	
	S6
	3
	Droit commercial langue B
	Droit commercial (S4)

	17
	
	S6
	3
	Communication commerciale orale langue A
	

	17
	
	S6
	3
	Communication commerciale orale langue B
	Communication commerciale (S4)

	17
	
	S6
	3
	Droit du travail
	


CONCORDANCES LICENCE LEA + 
Parcours CULTURE
Tous les cours ci-dessous peuvent être pris au département d’Etudes Germaniques, soit au titre de la langue A soit au titre de la langue B.
Le parcours de L1 correspond au tronc commun LEA tel qu’exposé dans les maquettes précédemment exposées des parcours Traduction et Commerce.
Cours du Parcours Culture L2

	UE 
	Coeff. 
	EC 
	ECTS 
	Semestres 
	Tranche horaire 

	10 
	1 
	Cours spécifique : Langue C1 
	3 
	S3 
	2h 

	11
	1
	Arts et littératures du 19ème siècle à 1945 langue A
	5
	S4
	2h

	11
	1
	Introduction aux médias et multimédias Langue A
	5
	S4
	2h

	12
	1
	Arts et littératures du 19ème siècle à 1945 Langue B
	5
	S4
	2h

	12
	1
	Introduction aux médias et multimédias Langue B
	5
	S4
	2h

	13
	1
	Langue C2
	3
	S4
	2h

	13
	1
	Traduction multicorpus Langue A ou B
	4
	S4
	2h

	13
	1
	Dynamiques de la construction européenne
	3
	S4
	2h


 

Cours du Parcours Culture L3

	UE 
	Coeff. 
	EC 
	ECTS 
	Semestres 
	Tranche horaire 

	15 
	1 
	Arts et littératures contemporains (depuis 1945) Langue A 
	4 
	S6 
	2h 

	15
	1
	Atelier thématique/ Sémiologie des médias Langue A
	4
	S6
	2h

	16
	1
	Arts et littératures contemporains (depuis 1945) Langue B
	4
	S6
	2h

	16
	1
	Atelier thématique/ Sémiologie des médias Langue B
	4
	S6
	2h

	17
	1
	Langue C3
	4
	S6
	2h

	17
	1
	Traduction multicorpus 2 Langue A ou B
	4
	S6
	2h

	17
	1
	Introduction à la problématique interculturelle
	3
	S6
	2h

	17
	1
	EC au choix à déterminer avec le tuteur (par ex : langue C, ou à l’UFR Culture et Communication, ou à l’UFR Arts
	4
	S6
	2h


MASTERS
M1 - M2
Le département d’allemand est rattaché aux Masters suivants :


· Master LITTERATURE « Textes, Langues, Théories »

Secrétariat : bât B2, salle 341

· Master T3L (Master professionnel de traduction)

Secrétariat : bât B, salle 212

· Master HISTOIRE « Pouvoirs, Economies, Savoirs »

Secrétariat : bât B2, salle 338

· Master MC2L « Médias internationaux : cultures et sociétés étrangères »
Secrétariat : bât B, salle 212

· Master SCIENCES POLITIQUES « Philosophie Politique »
Secrétariat : bât B, salle 333
· Master SCIENCES ECONOMIQUES – AES - LEACI 
« Dynamiques économiques et sociales » 
Secrétariat : bât B1, salle 227
règles de scolarité pour lE MASTER (M1 & M2) 

Ces règles générales sont applicables, sauf dispositions contraires figurant dans les maquettes habilitées.

Accès au grade de Master
Consulter la page 14 du document suivant : http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
Durée des études en Master 

Consulter la page 14 du document suivant : http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
Changement de formation - abandon du cursus - reprise d’études après interruption

Consulter la page 14 du document suivant : http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
Double cursus

Consulter la page 12 du document suivant : http://www.univ-paris8.fr/IMG/pdf_pdf_pdf_Regles_scolarite.pdf
PRESENTATION DES DIFFERENTS MASTERS
MASTER LITTERATURE « Textes, Langues, Théories »
Ce master s’adresse à tous les étudiants passionnés par la littérature, qui souhaitent s’initier aux recherches des nouveaux champs de la critique, développer leur réflexion sur les rapports entre le sujet et la société, s’interroger sur les relations nécessaires entre la langue et l’œuvre littéraire, dans leurs dimensions européenne, multilingue et multiculturelle.

Il met l’accent sur les apports réciproques de la Littérature et des Sciences humaines. Il s’attache par la pluridisciplinarité à développer l’activité critique et créatrice dans une réflexion sur les enjeux politiques, historiques, épistémologiques et esthétiques des œuvres, des discours, des littératures. Il vise à favoriser l’échange permanent entre les littératures nationales, les langues et les littératures étrangères.

MASTER T3L « Traduire en Ligne / le Livre / la Loi »
Ce master s’adresse à tous les étudiants désirant œuvrer dans le secteur professionnel de la traduction. Il se décline en trois parcours spécialisés : en ligne / le livre / la loi.
Il prépare à l’insertion dans la vie professionnelle tout en mettant l’accent sur le plurilinguisme (possibilité de choisir une seconde langue étrangère). Chaque parcours délivrant des compétences spécifiques, il est recommandé de consulter le site dévolu à chaque parcours : http://www2.univ-paris8.fr/T3L/
MASTER HISTOIRE « Pouvoirs, Economies, Savoirs » 
Ce master s’adresse aux étudiants attirés par l’histoire, les langues et les savoirs qui s’y rattachent.
Il conduit pour la première fois les étudiants à élaborer eux-mêmes un travail de recherche sur un objet d’études puisé dans l’histoire de différentes cultures, qui les intéresse particulièrement. Comme l’histoire s’écrit avec des mots, l’alliance entre le département d’histoire et les départements de langue doit favoriser l’acquisition et la maîtrise des concepts, donc des mots et des langues, dans la compréhension et dans l’écriture de l’histoire. A travers l’enseignement dispensé et les recherches entreprises, les étudiants s’efforceront de croiser les approches entre les catégories de l’historien et leur inscription dans une aire linguistique et culturelle, francophone ou non francophone.

Il fait appel aux ressources de plusieurs disciplines, de la littérature à l’histoire, elle-même ouverte sur les apports des sciences humaines telles que l’économie, la sociologie ou les sciences politiques, et s’attache très largement, grâce à la grande diversité des aires linguistiques et culturelles ainsi offertes, aux réalités multiples de l’Europe et du monde.

Parmi les thèmes abordés :

· les rapports entre histoire et fiction littéraire ou cinématographique, la biographie et l’autobiographie, la mémoire des institutions ou des individus ;
· l’histoire intellectuelle et la construction des savoirs ;
· les migrations, en Europe et dans les Amériques en particulier ;
· l’histoire des acteurs, des produits et des institutions de l’économie du monde atlantique depuis deux siècles, l’histoire des sciences et des techniques ;
· l’histoire du genre, du politique, des pouvoirs et de leurs représentations ;
· l’histoire de l’Antiquité sur plus de deux millénaires et l’immense historiographie qu’elle a suscitée dans l’Europe moderne – recherche qui s’appuiera sur un enseignement d’initiation aux langues anciennes.
En collaboration avec l’EPHE, dans le cadre du programme « L’Europe et le monde germanique (époque moderne et contemporaine) »

Directeur d’études : Jacques Le Rider
MASTER MC2L « Médias internationaux : cultures et sociétés étrangères »
Le Master « Médias Cultures 2 Langues » est un master transdisciplinaire et multilingue proposé par l’UFR Langues, Littératures et civilisations étrangères, dont la finalité est double : professionnalisante ou recherche. 
Le MC2L associe de façon originale l’étude des cultures étrangères contemporaines à travers les médias considérés comme supports d’expression culturelle et artistique (image, cinéma, littérature, photographie, écriture hypermédiatique, etc.) Ce master croise les disciplines fondamentales que sont l’histoire, la littérature, la linguistique, la sémiologie, et la sociologie pour développer des outils pratiques et théoriques qui permettront de comprendre et d’analyser les pratiques culturelles étrangères. Cette réflexion approfondie sur les cultures étrangères contemporaines se concrétise par la production collective d’une revue culturelle et multilingue en ligne. 
Ce master offre la possibilité d’étudier une deuxième langue (espagnol, italien, russe) et permet de réaliser des parcours personnalisés par le biais d’options.
MASTER SCIENCES POLITIQUES « Philosophie politique »
La spécialité théorie politique proposée ici s’ordonne autour de deux axes : la pensée politique et son histoire et la théorie des normes politiques et sociales. Ces deux approches étant complémentaires, elles procurent aux étudiants une formation intellectuelle leur permettant d’appréhender les enjeux conceptuels et d’approfondir leur appréhension des problèmes de société.

La première année (M1) - premier semestre - offre aux étudiants un tronc commun avec les différents parcours et leur permet ainsi, soit de s’initier à la science politique, soit de renforcer des connaissances afin de permettre le choix de la spécialité. Le second semestre leur permet d'acquérir les fondamentaux de leur spécialité, avec les outils nécessaires à leur parcours ultérieur. Cette spécialisation dans la recherche est matérialisée par la rédaction d’un mémoire tutoré.

La seconde année (M2) est conçue comme une année préparatoire à la thèse et permet aux étudiants, selon le parcours spécifique qu’ils choisissent, de se déterminer relativement à ce qui deviendra leur domaine scientifique d’investigation, selon qu’ils optent pour une recherche axée sur la pensée politique, historique et systématique (parcours A : pensée politique) ou sur la conceptualité à l’œuvre dans les questions relevant des normes et de l’éthique (parcours B : normes, politique, société). Les deux parcours sont par ailleurs marqués par un travail systématique sur les textes politiques en langues étrangères, en particulier l’allemand, l’anglais, l’italien. 

MASTER SCIENCES ECONOMIQUES – AES - LEACI « Dynamiques économiques et sociales »
Ce Master offre une formation pluridisciplinaire ouverte à la fois sur les dimensions économiques et sociales et internationales, qui s’ancre dans une complémentarité entre filière professionnelle (Ingénierie économique et sociale des territoires/Parcours spécifique langues étrangères et commerce international) et filière recherche (Marchés, Institutions, territoires). Son objectif est de former des cadres de haut niveau ayant une approche pluridisciplinaire des problèmes socio-économiques contemporains, des chargés d’études des dynamiques économiques et sociales, des chercheurs et des enseignants dans le domaine des formes d’organisation de l’économie. 

La formation comporte des enseignements en économie, sociologie, droit, langues et cultures étrangères ainsi que des stages de trois mois (en France ou à l’étranger) en entreprise, dans des administrations ou dans des laboratoires de recherche afin de mettre en pratique les enseignements reçus. La part importante réservée à l’enseignement et à l’apprentissage des langues permettra aux étudiants de travailler dans un contexte international, tant du point de vue relationnel que documentaire.
CHAMPS DE COMPETENCE DES ENSEIGNANTS
Tous les enseignants qui suivent peuvent diriger un mémoire de master : Mmes F. Baillet, S. Buchenau, A. Chalard-Fillaudeau, M.-A. Maillet, et MM. D. Hornig, R.-M. Pille, F. Schrader, N. Waszek 
Vous trouverez ci-dessous quelques mots clés éclairant les champs de compétence des enseignants.
Ces indications sont données comme simple orientation préalable. Un enseignant peut tout à fait accepter de diriger un mémoire en dehors de sa propre spécialisation.

Professeurs
René-Marc Pille :
· Littérature, civilisation et histoire culturelle de l’espace germanophone
· Classicisme et romantisme allemands
· L’esthétique théâtrale du classicisme weimarien
Fred Schrader :
· Histoire politique et sociale des mentalités du monde germanique, 17e-20e siècles (y compris les Pays-Bas)
· La Révolution française et les mondes allemands
· Marx, Engels, social-démocratie, internationalisme
· Empire allemand/IIIe République (personnel politique, économie, sociétés)
Norbert Waszek :

· Histoire des idées XVIIIe et XIXe siècles
· Les sciences politiques (Staatwissenschaften) en Allemagne
· L’économie allemande après 1945
· L’Aufklärung
· Idéalisme allemand de Kant à Hegel, école hégélienne
Maîtres de conférences
Florence Baillet :

· Théâtre (écritures dramatiques modernes et contemporaines, pratiques scéniques)
· Littérature et civilisation allemandes (XXème siècle)
Stefanie Buchenau :

· Histoire des idées, philosophie et littérature du XVIIIème siècle

· Esthétique, Idées morales et politiques
Anne Chalard-Fillaudeau :
· Histoire des idées, esthétique, philosophie de l’art, histoire de l’art

· Théories et critiques des Kulturwissenschaften, Cultural Studies, Etudes culturelles
· Histoire des représentations, et notamment le culte de l’artiste

· Civilisation et littératures allemandes (XIXe et XXe siècles)
Dieter Hornig :
· Civilisation et littérature autrichiennes (XVIIIe, XIXe et XXe siècles)
· Histoire et poétique de la traduction
Marie-Ange Maillet :

· Civilisation et littérature allemande du XIXe siècle
· Heinrich Heine
· Histoire bavaroise
· Transferts culturels France-Allemagne

COURS OFFERTS AUX ETUDIANTS D’AUTRES FORMATIONS
Mineures – EC de langue
Enseignements à l’attention des étudiants inscrits dans d’autres langues ou UFR :

· Mineure d’Allemand pour Spécialistes : cette mineure s’adresse aux étudiants ayant déjà fait de l’allemand au lycée (LV1 ou LV2) ou ayant un niveau équivalent ;
· Mineure d'Allemand pour Grands Débutants : cette mineure s’adresse aux étudiants n’ayant jamais fait d’allemand au lycée, ni par ailleurs.
· EC d’allemand si la formation d’origine requiert l’obtention d’EC de langue.
MINEURE pour SPECIALISTES
	                         Semestre 1

Intitulé des EC                          Vol. hor.      ECTS 

Semestre propédeutique
EC de Majeure Autre discipline
EC de mineure allemand pour  « spécialistes » :

- Grammaire (UE 1)                                           26         4      

- Langue et prod. orale 1 (UE 1)                        26         4      


	                             Semestre 2

Intitulé des EC                          Vol. hor.      ECTS 

EC de Majeure Autre discipline
EC de mineure allemand pour  « spécialistes » :

- Langue et prod. orale 2 (UE 2)                        26          4

- Langue et prod. écrite 2 (= approfondissement : grammaire en contexte) (UE 2)                                            26          4

- Connaissance du monde contemporain (UE 2)
                                                                           26           4



	                             Semestre 3

Intitulé des EC                          Vol. hor.      ECTS
EC de Majeure Autre discipline
EC de mineure allemand pour  « spécialistes » :

- Langue et prod. écrite 3 (UE 3)                         26        4   

- Pays de langue allemande de 1870

 à nos jours (UE 3)                                               26        4 


	                           Semestre 4

Intitulé des EC                                     Vol. hor.   ECTS 

EC de Majeure Autre discipline

EC de mineure allemand pour  « spécialistes » :

- Arts et littérature de 1870 à 1945 (UE 4) 

                                                                                  26         4

- Introduction aux médias et multimédias (UE 4) 26    4

- Dynamiques de la construction européenne (UE 4) 26   4



	                             Semestre 5

Intitulé des EC                          Vol. hor.      ECTS 

EC de Majeure Autre discipline
EC de mineure allemand pour  « spécialistes » :

- Actualité culturelle (UE 5 )                               26           4

(cours en lien avec un ou plusieurs événements culturels – film, exposition, théâtre ou autre)

- Allemand du monde professionnel (UE 5)    26           4


	                            Semestre 6

Intitulé des EC                          Vol. hor.      ECTS
EC de Majeure Autre discipline
EC de mineure allemand pour  « spécialistes » :

- Arts et littérature contemporains dans les pays de langue allemande (depuis 1945) (UE 6)                        26           4

- Les mondes germaniques et la France :  approches croisées (UE 6)                                                                26           4

- Introduction à la problématique interculturelle (UE 6) 26  4




Mineures s’adressant aux personnes ayant fait de l’allemand au lycée (niveau LV1 ou LV2).

L’étudiant préférant prendre certains cours de littérature et civilisation en français au sein des mineures destinées aux « non-spécialistes » (aux S2, S3 et S4) pourra le faire après accord de l’enseignant référent.

MINEURE pour GRANDS DEBUTANTS
	                         Semestre 1

Intitulé des EC                          vol. hor.      ECTS 

Semestre propédeutique

EC de Majeure Autre discipline

EC de mineure allemand « grands débutants » :

- Deutsch 1a (UE 1)                                          26             4

- Deutsch 1b (UE 1)                                          26             4


	                             Semestre 2

Intitulé des EC                          vol. hor.      ECTS 

EC de Majeure Autre discipline

EC de mineure allemand « grands débutants » :

- Deutsch 2a (UE 2)                                              26        4

- Deutsch 2b (UE 2)                                              26        4

- Panorama des pays de langue allemande aujourd’hui 
(en français) (UE 2)                                              26         4



	                             Semestre 3

Intitulé des EC                         vol. hor.      ECTS 

EC de Majeure Autre discipline

EC de mineure allemand « grands débutants » :

- Deutsch 3 (UE 3)                                               26         4

- Projet tutoré - Certal Autoformation 
(en lien avec Deutsch 3) (UE 3)                           26          4

- Les mondes germaniques des origines à nos jours 

 (en français) (UE 3)                                              26         4


	                           Semestre 4

Intitulé des EC                          vol. hor.      ECTS 

EC de Majeure Autre discipline

EC de mineure allemand « grands débutants » :

- Deutsch 4 (UE 4)                                               26         4

- Projet tutoré - Certal Autoformation 
(en lien avec Deutsch 4) (UE 4)                           26         4

- Aperçu des arts et de la littérature des pays germanophones (en français) (UE 4)                                              26         4

 

	                             Semestre 5

Intitulé des EC                          vol. hor.       ECTS 

EC  de Majeure Autre discipline

EC de mineure allemand « grands débutants » :

- Deutsch 5 (UE 5)                                             26           4

- Allemand du monde professionnel (en allemand) (UE 5)
                                                                            26           4


	                            Semestre 6

Intitulé des EC                      vol. hor.    ECTS 

EC  de Majeure Autre discipline 

EC de mineure allemand « grands débutants » :

- Deutsch 6 (UE 6)                                             26           4

- Introduction à la problématique interculturelle 

(en français) (UE 6)                                            26          4 




COURS DE LANGUE POUR NON-SPECIALISTES (tous niveaux)
Le département d’Etudes Germaniques propose trois types de cours de langue
destinés aux étudiants non-spécialistes 
(= issus d’autres formations internes à Paris 8),

qui peuvent être validés dans leurs formations d’origine 
au titre des EC de langue obligatoires.
( Les étudiants n’ayant jamais suivi de cours au département d’Allemand et souhaitant suivre un cours de langue ou de spécialisation doivent passer le test d’évaluation afin de déterminer leur niveau.

( Deux séances sont prévues environ deux semaines avant le début des cours (dates sur le site du département, rubrique : Actualités, ou au secrétariat) et nécessitent une préinscription (au secrétariat).
Attention : il n’y a pas de session de rattrapage pour les retardataires, ni d’admission dans un cours sans test de langue préalable (sauf pour les étudiants ayant suivi le niveau précédent jusqu’à 2 ans auparavant).


1e possibilité
COURS DE LANGUE

 (tous niveaux)

Deutsch 1 : grands débutants

Deutsch 2 : niveau A2

Deutsch 3 : niveau B1

Deutsch 4 : niveau B1+

Deutsch 5 : niveau B2

Deutsch 6 : niveau B2 et +

( Les niveaux correspondent à ceux fixés par le cadre européen commun de référence pour les langues, CECRL.



2e possibilité

COURS DE SPECIALISATION

(très bon niveau d’allemand)

B2 ou plus, correspondant aux niveaux Deutsch 5 et 6

Les étudiants peuvent, au choix, suivre un cours pour germanistes LLCE, soit un cours proposé dans le cadre de la Licence LLCE (cours de traduction, de littérature, de civilisation, etc.)


3e possibilité
COURS A THEME 

(tous niveaux)

Le département d’Etudes Germaniques propose également des cours plus spécifiques à l’attention des étudiants en sciences humaines, tous niveaux d’Allemand confondus (c’est-à-dire que le test d’évaluation n’est pas requis).

Allemand pour philosophes

Allemand pour historiens



( Pour tout renseignement relatif à ces trois types de cours, veuillez contacter la responsable des étudiants non-spécialistes : stefaniebuchenau@univ-paris8.fr
N.B. : Les EC de langue (Deutsch 1-6) ou les cours à thème ne peuvent pas être comptabilisés en formation fondamentale pour la licence LLCE ou LEA.

INFORMATIONS UTILES

Quoi – Quand – Où 
( DATES IMPORTANTES
( Les tests d’allemand auront lieu, sous réserve de modifications, aux alentours du 10 septembre.
( Les tests de français auront lieu, sous réserve de modifications, le mercredi 19 septembre.
( Une réunion d’information à destination des étudiants s’inscrivant en première année de L1 est organisée au cours du mois de septembre : elle aura lieu, sous réserve de modifications, le mercredi 19 septembre.

( La rentrée a lieu, sous réserve de modifications, le lundi 24 septembre.
( Une conférence sur les rapports France-Allemagne aura lieu au cours du mois d’octobre (( bien surveiller la rubrique « Actualités » du département d’Etudes Germaniques).
( Une présentation des possibilités offertes par la Chambre de Commerce franco-allemande aura lieu au cours de l’automne (( bien surveiller la rubrique « Actualités » du département d’Etudes Germaniques).

( ATTENTION : Toutes ces dates sont données à titre prévisionnel. Dès le début du mois de septembre, il est impératif de consulter régulièrement le site internet du département et/ou d’appeler le secrétariat afin d’obtenir les dernières informations concernant les jours, heures et salles de réunion, tests et conférences.
Cela vaut également pour le planning ci-après qui peut encore subir des changements et dont les salles seront précisées dans le courant du mois de septembre.

( PLANNING PREVISIONNEL 1E semestre 2012-2013
	
	Lundi
	Mardi
	Mercredi
	Jeudi
	Vendredi

	9-11:00
	Grammaire

L1 LLCE & LEA


	Revue de presse

L2 LLCE & LEA



Deutsch 2

Non-spés

Mme BODENHEIMER


	Deutsch 1

Non-spés

Mme BODENHEIMER


	Pays de langue allemande de 1870 à nos jours

L2 LLCE & LEA

Mme BUCHENAU


	Projet tutoré : Civilisation

L3 LLCE

Mme BUCHENAU & M. HORNIG



Allemand pour historiens

Non-spés



	11-13:00
	Langue et production écrite 1

L1 LLCE & LEA



Allemand pour philosophes

Non-spés

M. WASZEK


	Pays de langue allemande avant 1870

L2 LLCE

M. PILLE


	
	
	Actualité culturelle

L3 LLCE

Mme CHALARD-FILLAUDEAU



Langue et production 
écrite 3

L2 LLCE & LEA



	13-15:00
	Deutsch 5

Non-spés

Mme KÖCHLING


	Traduire vers le français

L3 LLCE

Mme MAILLET



Deutsch 4

Non-spés

Mme BODENHEIMER


	Traduire vers l’allemand

L3 LLCE

Mme BODENHEIMER


	
	

	15-17:00
	Langue orale 1

L1 LLCE & LEA

M. WASZEK


	Projet tutoré : Arts et littérature

L3 LLCE

M. PILLE



Deutsch 3

Non-spés

Mme KÖCHLING


	Deutsch 6

Non-spés

Mme BODENHEIMER


	L’allemand du monde professionnel

L2 LLCE

+
Découverte du monde du travail / Préparation au stage

L2 LEA

Mme MAILLET

	

	17-19:00
	Deutsch 1

Non-spés

Mme KÖCHLING


	
	
	
	


( DOCUMENTATION A LA BU de paris 8
les Fonds « allemand » & « RDA Nouveaux länder »
Responsable pour l’allemand : Frédérique Timsit

 : 01 49 40 69 76

@ : frederique.timsit@univ-paris8.fr
Le « fonds allemand » (langue originale et traduction) de la BU comprend :

7000 volumes, dont 80% d’ouvrages littéraires.

La bibliothèque de Paris 8 est par ailleurs Cadist « RDA Nouveaux Länder ». Le « Fonds RDA » existe depuis le début des années quatre-vingts et a été rebaptisé « Fonds RDA Nouveaux Länder » à la chute du mur de Berlin. Il propose actuellement plus de 26 000 ouvrages, thèses et mémoires français et étrangers, quelque 180 titres de périodiques, documents audiovisuels, iconographiques et microformes, ainsi que plusieurs dizaines de dossiers thématiques.

Des livres en allemand sont régulièrement acquis par d’autres secteurs, en histoire et en philosophie notamment.
La BU met également à la disposition des lecteurs des périodiques généraux et spécialisés, des thèses et des mémoires de maîtrise, des documents audio-visuels, etc. 
La Deutsche Nationalbibliographie est consultable dans sa version CD-ROM (pour les documents entrés depuis 1991).

Accès au document : une partie réduite des ouvrages du secteur est actuellement en accès libre. Il est nécessaire de consulter les fichiers pour accéder aux livres de magasin, qui peuvent être empruntés.

Pour connaître les conditions précises d’accès et de consultation, de même que les autres services proposés par la BU (entre autres : prêt entre bibliothèques, recherche documentaire informatisée), il est recommandé de consulter le guide de l’étudiant de l’année en cours ou le site Internet de l’Université de Paris 8.

( LIBRAIRIES « ALLEMANDES » A PARIS

Librairie Buchladen (Gisela Kaufmann)

3 rue Burq


01.42.55.42.13        

75018 Paris


M° Blanche ou Abbesses

Lu-Di 11h-20h30


Librairie Marissal Bücher

42 rue Rambuteau

01.42.74.37.47

75003 Paris


M° Rambuteau
Lu-Sa 10h30-19h30

Librairie Attica (langues)

01.55.28.80.14
106 Bd Richard Lenoir

M° Oberkampf ou Parmentier

75011 Paris


Ma-Sa 10h-19h

Librairie Nouveau Quartier Latin (langues)

78 Boulevard Saint-Michel

01.43.26.42.70

75006-Paris


M° Luxembourg

Lu-Sa 10h-19h

Librairie Fischbacher (livres sur l'art)


33 rue de Seine

01.43.26.84.87

75006 Paris


M° Mabillon

Ma-Sa 10h-13h / 14h-19h



Librairie Suisse de Paris / « L’Âge d’Homme » (traduct. en français)


5 rue Férou


01.55.42.79.79
75006 Paris


M° St-Sulpice

Lu-Ve 9h-18h30, Sa 10h-18h

	( ADRESSES UTILES


D.A.A.D. (Office allemand d'échanges universitaires)

9, rue Maspero

75 016  Paris
01.53.92.26.90

O.F.A.J. (Office franco-allemand pour la jeunesse)

51 rue de l'Amiral Mouchez

75 013  Paris
01.45.81.11.86

GOETHE INSTITUT

17 Avenue d'Iéna

75 016  Paris
01.44.43.92.30


OFFICE NATIONAL ALLEMAND DU TOURISME

9 Bd de la Madeleine

75 001  Paris
01.40.20.01.88

MAISON HEINRICH HEINE

Cité Universitaire

27 c Boulevard Jourdan

75 014  Paris
01.44.16.13.00

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE

13-15 Avenue Franklin Roosevelt

75 008  Paris
01.42.99.78.00

CENTRE D'INFORMATION DE L'AMBASSADE D'ALLEMAGNE

24, rue Marbeau

75 116 Paris


CHAMBRE OFFICIELLE FRANCO-ALLEMANDE DE COMMERCE ET D'INDUSTRIE

18 rue Balard

75 015  Paris
01.45.75.62.56

INSTITUT AUTRICHIEN

17 avenue de Villars 
75 007  Paris
01.47.05.27.10
CENTRE CULTUREL SUISSE

32 rue des Francs-Bourgeois

75 003  Paris
01.42.71.44.50

INSTITUT NEERLANDAIS

121 rue de Lille

75 007  Paris
01.47.05.85.99

( EN S@VOIR PLUS
· Site de l’Université Paris 8 : http:// www.univ-paris8.fr
· Département de LEA + : http://www.ufr-langues.univ-paris8.fr/Le-departement-LEA
· Master Littératures : http://www2.univ-paris8.fr/master-litteratures/
· Master Histoire : http://www2.univ-paris8.fr/masterHC/
· Master T3L : http://www2.univ-paris8.fr/T3L/
· Master Sciences politiques : http://www2.univ-paris8.fr/scpo/spip/spip.php?rubrique9
· Master MC2L Médias internationaux: Cultures et sociétés étrangères: http://www2.univ-paris8.fr/cultures_medias_langues/
Pour l’étudiant, au quotidien :

- SCUIO - Service Commun Universitaire d’Accueil, d’Orientation et d’Insertion Professionnelle des étudiants :

@ : scuio@univ-paris8.fr
- BIBLIOTHEQUE UNIVERSITAIRE : www.bu.univ-paris8.fr
- IPT Informatique pour tous : 
www.univ-paris8.fr/Informatique-pour-tous-IPT?var_recherche=Informatique%20pour%20tous&choix=c
- LA FORMATION PERMANENTE : www.fp.univ-paris8.fr
- CROUS de Créteil (Logements, restaurants, bourses) : www.crous-creteil.fr

- IUFM de Créteil : www.creteil.iufm.fr/
- RECTORAT de Créteil : www.ac-creteil.fr

Pour l’étudiant, à la découverte de l’allemand :
AMBASSADE de la RFA : www.amb-allemagne.fr
BILD - bureau International de Liaison et de Documentation : perso.wanadoo.fr/bild.guez/

OFACI - Chambre Franco-allemande de Commerce et d’Industrie : www.francoallemand.fr
CIDAL - Centre d’information et de Documentation de l’Ambassade d’Allemagne : www.amb-allemagne.fr

CIDJ – Centre d’Information et de Documentation jeunesse : www.eurodesk.org
CIRAC – Centre d’Information et de recherche sur l’Allemagne contemporaine : www.cirac.u-cergy.fr
CNRS – Centre National de la recherche scientifique : www.cnrs.fr/DRI
CRIA - Centre de Recherches Interdisciplinaires sur l’Allemagne : www.ehess.fr/centres/cria
DAAD – Office Allemand d’Echanges Universitaires : www.paris.daad.de


Goethe-Institut Paris : www.goethe.de/paris
Maison Heinrich-Heine : www.maison-heinrich-heine.org

OFAJ – Office Franco-allemand pour la Jeunesse : www.ofaj.org
Office National Allemand du Tourisme : www.allemagne-tourisme.com
( MANIFESTATIONS, SORTIES, EVENEMENTS

(Etudiants spécialistes et non-spécialistes)

Le département d’Etudes Germaniques organise aussi régulièrement diverses manifestations et sorties qui s’adressent également aux étudiants non-spécialistes. Et parmi elles :

Le Kultur Klub


( http://www.ufr-langues.univ-paris8.fr/Departement-d-etudes-germaniques
L’Adventscafé : pour découvrir les saveurs de Noël et goûter l’atmosphère chaleureuse de l’Adventszeit.


( http://www.ufr-langues.univ-paris8.fr/Departement-d-etudes-germaniques
La Liste de diffusion : pour recevoir de précieuses informations relatives aux cours, au département, au cursus suivi, aux manifestations en cours et à venir, etc.

( Les inscriptions sur la liste se font auprès de la responsable du Département d’Etudes Germaniques : anne.chalard-fillaudeau@univ-paris8.fr
( TEMOIGNAGES
X. (étudiant spé) : « Je pense avoir fait d’énormes progrès dans la langue de Goethe... et cela me réjouit ! »

X (étudiant non-spé) : « Les gens sont souriants et agréables, contrairement à d’autres départements. »
X. (étudiant non-spé). : « L’ambiance du cours était assez conviviale dans la mesure où on était en petit effectif. On pouvait donc tous participer ».
X. (étudiant non-spé) : « Ce cours était parmi les plus actifs que j’ai eus ce semestre et le travail en classe était ‘amusant’ et c’est ce qui m’a permis de retenir beaucoup de choses ».
X. (étudiant spé) : « Les professeurs sont toujours là quand on a besoin d’eux ! ».

X. (étudiant non-spé) : « Ce que j’ai le plus apprécié dans ce parcours : l’aspect familial ».

X. (étudiant non-spé) : « Ce que j’ai le plus apprécié dans ce parcours : le fait d’avoir réussi pendant le partiel à écrire un (petit) texte en allemand ! ».

X. (étudiant spé) : « Ce que j’ai le plus apprécié dans ce parcours : la gamme de cours différents (culture, histoire, littérature, traduction, langue, choix de mineure). Normalement, la LLCE est un cursus très littéraire, c’est beaucoup mieux ici ».
X. (étudiant spé) : « Ce que j’ai le plus apprécié dans ce parcours : la réactivité des enseignants ».
X. (étudiant spé) : « Ce que j’ai le plus apprécié dans ce parcours : l’ambiance du cours et les sujets étudiés ».

X. (étudiant spé) : « Merci à tous les enseignants du département ! »
( NOTES PERSONNELLES
Secrétariat du département d’Etudes Germaniques


Mme OUESLATI Soraya


Bureau B 204 (bât. B, 2e étage)


 : 01 49 40 68 33  /  Fax : 01 49 40 68 10


@ : � HYPERLINK "mailto:sallemand@univ-paris8.fr" ��sallemand@univ-paris8.fr�


@ : secretariat.allemand@univ-paris8.fr
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